Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 59 109

Criliki TEpMiHOJIOT1YHI CIOBOCIIONYYEHHS Ha0araTo JieTmie MmiagaroThes IepeKiaay, HiX CKIaaHl CIoBa-TePMiHH, OCKITBKU B
HUX YCi KOMIIOHEHTH TpaMaTHYHO O(OPMIICHI, i 11e MOJIeTIIy€e PO3KPHUTTS 3HAUCHHEBUX 3B SI3KiB MK HUMH. Y TepMiHaX-CIOBO-
CIIOJIy4EHHSIX TpaMaTudHe O(OPMIICHHSI MOXKEe BHpakaTHcs: cygikcamu (vertical gardening — BepTUKalIbHE O3CJICHEHHS); HPH-
imeHHuKamH (system of plants — cucrema pocnun); 3akiHueHHAMH (three wheeled mower — TpukosicHa kocapka). ToMy, 3Bu4aii-
HO, 3HAUCHHEBHIT 3MICT TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBOCIIOIYUYESHb HE JJOMYCKA€ HisIKMX HETOYHOCTEH Y TIIyMadeHHI TepMiHiB.

Benuka yBara npuaisieThesl CHCTEMATH3aLI] HOBITHIX TepMiHIB [5, ¢. 56]. Y 6araTbox ramyssx po3po0JIeHo creliaibHi IpaBy-
Jla YTBOPECHHS TEPMiHIB JUIA MOHATH YU 00’ €KTIB MEBHOTO Kiacy. TepMiHU-CIOBOCHOIYYEHHS CTBOPIOIOTHCS HMIISIXOM JOJaBaHHS
JI0 TepMiHa O3HAK 3 METOI0 OTPHMAaHHS BHUJOBHUX MOHSTH, [0 OE3MOCepeTHBO 1OB s13aHi 3 BUXiMHUM. Taki TepMiHH (QaKkTHYHO €
3TOPHYTHMH BH3HAUCHHSIMH, IO MiIBOASATH II€ MOHSTTS ITiJ] OLTBII 3araibHe H OJHOYACHO CBIAYATH IIPO CIENH(IUHy O03HAKY. Y
TaKuil crnoci® yTBOPIOIOTHCS CBOEPIAHI TEPMIHOJOTIUHI THI3/A, IO OXOIUTIOIOTh YHCICHHI PI3HOBUAM SIBHIL, IKi MO3HAYAIOTHCS
[4, c. 62]. Hanpuknana, aHrmidchkuid TepMiH «lawny, 110 BU3HAYAETBCS SIK «2d30H», BUKOPUCTOBYETBCS SIK OCHOBA JUTS JCSIKHUX
TEpMIiHIB, sIKI YTOUHIOIOTh XapaKTep ra30Hy UM HOT0o JOIOMIKHOTO MaTepiaty: arabesque lawn — ra3oH MaBpUTaHCHKHI, pattern
lawn — mapTepHuii ra3oH.

TepMiHOIOTIUHE CIIOBOCIIONIYYESHHS € HAifYacTillIe MO€HAHHSM JBOX UM OiJIbIlIe OCHOB IMEHHUKIB, 110 30iratoThes 3 popmamu,
sIKi HajlaHi B croBHUKaX: roll sod — pynonna nepruna, landscape architecture — camoBo-mtapkoBa apxiTekTypa Tomo. Tepminono-
rivHe CTIHKE CIIOBOCHONYYCHHS, 3BUYaliHO, yTBOPIOETHCS MOETHAHHAM IPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM, J1€MPUKMETHHKA 3 IMCHHUKOM
a0o0 JeKiIbKOX IMEHHHMKIB, sIKi 3’€IHaHI MpUMEeHHNKaMU: interior garden — 3uMoBwHit caj, land-use planning— mraHyBaHHS 3emiie-
BUKOPHCTAHHSL.

AOlpeBialis € MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS IMEH Bij Ha3B, [Ki MPEICTaBIAIOTh COOO0 MOEAHAHHS JEKITBKOX CIIiB [6,
c. 6]. Lle Takox (opma OMiHYBaHHS aHATITH3MY B MOBi. AJle IIOJI0 TePMIHOJIOTIT JaHAmadTHOrO Iu3aiiHy, abpeBialis — Majo-
MIPOAYKTUBHHH criocid TBopeHHs. Cepen CIliB, yTBOPEHNX IULIXOM abpeBiamil, CIIij] po3pi3HATH pocTi abpeBiaTypy, HanpuKian: £/
— environmental illness — nenepernocumicmo HasKonuwHb020 cepedosuuia, SD — structural design — koncmpykmuena nodyoosa etc.).

[IpoanaizyBaBIIM HAYKOBI TEKCTH 3 JaHAMIAQTHOTO JHU3aiiHy, MOKEMO 3pOOHTH BUCHOBKH, 1110 HAHOLIBII PO3IIOBCIOJHKEHUM
CII0COOOM TBOPEHHSI OTHOKOMITOHEHTHHX TEePMiHIB € cydikcamis. [Ipedikcanbauii Ta cydikcaabHO-TIpedikcaTbHINA CIOCOOH BH-
SBWJINCS MEHII MPOAYKTHBHUMHU. B aHTmiiicbkill TepMiHOCHCTEMI JaHAAPTHOTO AW3aiiHy HAHUYUCICHHINIY IPyIy cCepesi OIHO-
KOMITOHEHTHUX TEPMIiHIB CTAHOBIISITH IMEHHUKH Ta JiecyioBa. {e MOsSCHIOETHCS THM, 110 IMCHHHKH YTBOPIOIOTH Ha3BH MPOLECIB
Ta 00NaHAHHS B JTAaHIIIAQTHOMY JTU3aiiHi, a J1€CIIOBO, K HOCIH 3HaYeHHs Jii a0o ii pe3ynbTary, € HaHIOIMPEHINIOK YaCTHHOO
MOBH B TEPMiHOJIOTIYHOMY Iapi (paxoBoi JeKCHKH JaHAIadTHOTO au3aiiHy. YacTo BXKMBAHUMHU BHSBUIIHCS 0araTOKOMITIOHEHTHI
TEpMiHH, SIKi 3MIHIOIOTh CBOE 3HAUYCHHS 3a paxyHoK adikcarii. [Iponec cydikcaril cTaB HailOUIBII MOMNPEHUM NPU CTBOPEHHI
HOBHX O/IHOKOMIIOHCHTHHX TEPMIHIB, SIKi € MOXIAHMMH Ha3BaMH BiJl BXKE iICHYIOUHX JIaH A THUX MOHATH. Pe3ysIbTaTi OCHOBHUX
croco0iB i MojesIell TepMiHOTBOPEHHS B MeKaX aHIIOMOBHOI JaHAIIAadTHOI TEPMiHOJIOTIT JO3BOJISIOTH 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO
Te, 0 HAUIPOAYKTUBHIIINM CIIOCOOOM yTBOPEHHS TEPMiHIB € TEPMIHOJIOTIUHI CIIOIYUeHHS;, JUIsl IBOKOMIIOHEHTHHX CHOJTy4eHb
HaiOuIbI nommpeHuMu € ctpyktypu N + N 1a A + N. KinbKicTh 6araTOKOMIOHEHTHHX CIIOBOCIIONYYCHB, 10 CKJIAIAIOTHCS 3
YOTHUPBHOX 1 OLNIbIIIE €IIEMEHTIB, € HE3HAYHOIO, alle BCE XK TAKU M€ 3HAYCHHS JUTsl TEPMIHOJIOTIT TaHAma(THOTO TU3alHy.
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JEKCUKO-CEMAHTHUYHE ITOJIE «BIMHO3EJIEHI POCJIMHW» ¥ JATUHCBHKIN MOBI
(ETUMOJIOT'TYHHUU AHAJII3)

Y emammi docnioocyemuca emumonozis Hominayitl 8iUHO3€1EHUX POCAUH Y JAMUHCHKIU MOGI. AHANI3 npo8oOumbcs Ha
ocHosi meopie namuncvkoi nposu(lll-I cm.)oo n.e. Came nposzaiuni meopu y ybomy niaui ne 6yau we npeomemom cneyi-
anvHo2o docniodcenns. Pnoponexcemu Knacu@iKylomsbcs Ha 0CHOGI MOMUBAYIUHUX O3HAK 8 NEBHI 2PYNU, PO32NAOAI0OMbCA X
CUMBONIYHT 3HAYEHHS MA KOHOMEMHUL NOMEHYIa, Wo GUHUKAE HA IX OCHOBI.

Knrouosi crnosa: nexcuko-cemanmuune noie, emumoo2is, HOMIHAYIA, HOMIHAMUGHT OOUHUYI.

LEXICO-SEMANTIC FIELD «EVERGREEN PLANTS» ON LATIN LANGUAGE (etymological analysis)

The world of plants has always been the subject of research in many Indo-European languages. However, despite a great
quantity of scientific researches dedicated to it, the indicated problem still needs detailed investigation on materials of differ-
ent languages. In particular, the study of the plant world representatives of evergreens were not the subject of special research
of the Latin prose (3-1 century BC), which determines the relevance of this scientific exploration.

In the article the etymology of nominations of evergreens in Latin is researched. Flora lexemes are classified on the basis
of motivational features in certain groups, their symbolic meanings and konnotemn potential are investigated.

The goal of our research is to study the origin of nominative units that make up the LSP (lexical-semantic fields) «ever-
greensy in Latin.

For the study of etymology of nominations of evergreens the material of following dictionaries was used: A. Walde,
Al Forcellini, Thesaurus, Linguae Latinae, R. Schubert, G. Wagner, I. Kreiner and the works of Ukrainian authors.
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During the process of dictionary data study the features which are put into the basis of the nomination of investigated
lexemes were emphasized. These names can be formed on the outer (palma), the internal (taxus) features, the location of ger-
mination (pinus, picea), the colour (cedrus, laurus), the smell (myrthus) of plants. They can be also formed from anthroponyms
(curpessus).

The analysis has found that most of Latin lexemes of investigated authors have Indo-European origin and find parallels
in Greek, Latin, Slavic and other Indo-European languages.

This is due to the fact that this layer of lexemes is one of the oldest, as nominees for designation of botanical lexemes
emerged in Indo-European era, during the period of peoples’ settling on the territory that is now called Indo-European habitat.

The article examines the etymology of nomination of evergreen plants in Latin. The conducted analysis is based on Latin
fiction of the 3rd-1st centuries B.C. Lexemes for flora are classified on the basis of their motivational features. The article also
looks at their symbolic meanings and connotational potential.

Key words: lexico-semantic field, etymology, nomination, nominative units.

JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOE I10JIE «BEYHO3EJIEHBIE PACTEHHA» B JIATHHCKOM A3bIKE
(Omumonozuueckuit ananus)

B cmamve uccaedyemes smumonozun HoMuHayull e4HO3€1eHbIX PACMeEeHUll 8 IAMUHCKOM A3biKe. Ananus nposooumcs na
ocHose npouseedenuti aamunckoil nposvl (I11-1 eex 0o H.3). Mmenno npozauueckue npousgeoeHus 8 Mo niame eujé e Ovliu
npeomMemom cneyuanbHoeo ucciedoganus. Proponexcemvl KiacCuQuyupyiomes Ha 0CHO8e MOMUBUPOBAHHBIX NPUSHAKOS 6
onpeoenénnvle 2pynnsl, pacCMampuaiomcs, Ux CUMBOIUECKUe 3HAYEHUS U BO3HUKAIOWUTI KOHOMEMHbIT NOMEHYUA.

Kniouesvie cnosa: nexcuxo-cemanmuyeckoe noue, JMumMonocust, HOMUHAYUsL, HOMUHAMUBHBLE COUHUYbI.

IMocTtanoBka mpodjemu. PocauHHMIA CBIT BimaBHa OyB MPEAMETOM JOCIIDKCHHS y 0araTboX iHIOEBPONEHCHKUX MOBaX.
[IpoTe, He3BakarO4M Ha BEJIMKY KUIBKICTh HAYKOBUX JTOCITIKEHb HOMY MPHUCBSYEHHUX, BKAa3aHa MpobiIeMaTHKa I1ie noTpedye ne-
TAJILHOTO BHCBITJICHHS Ha MaTepiaii pi3HHX MOB. 30KpeMa BUBUCHHS TaKHUX IPEJCTABHUKIB POCIMHHOTO CBITY, SIK BIYHO3EJCHI
pOCIHHY 1 He OYIJI0 MPEeMETOM CIIEI[ialIbHOTO JOCIIKSHHS Ha MaTepiai JJaTHHCHKOT ipo3H (3-1CToMiTTS 10 H.€.), IO 1 3yMOB-
JIIO€ AKTYAJIBHICTB 11i€1 HAyKOBOT PO3BIIKH.

AHaJI3 qocaiKeHb i myOsrikamiii, B SKUX pO3IISIIa€ThCS OKPECIICHa MPo0JieMa, CBITYMTh PO T, 1[0 BOHA HEOTHOPA30BO Mepe-
OyBaJia y IIEHTpi yBaru BiTYM3HAHHX 1 3apyOikHuX miHrBicTiB (H. H. Kanen, H. H. Tepentsera, P. Llyoepr, I. Baruep, 1. Kpaiinep).

[Tonpu yncneHH1 JHIBICTUYHI CTYi1, IPUCBAYEH] JOCIIKEHHIO IPECTaBHUKIB POCIMHHOTO CBITY, Ha3BaHa MPoOeMa 1ie He
OTpHMaJia JJOCTATHHOTO BUCBITIICHHS, YAM 1 3yMOBJICHA HCOOXITHICTB i1 TOCITIIKCHHSL.

Bukiag ocHOBHOro MaTepiaJy A0caiTzKeHHS.

V niHrBicTHLI Bif/laBHAa HaOyJa MOIIMPEHHS TaK 3BaHA IOJIbOBA MOJIETb CUCTEMHU MOBH. JleTambHUI aHai3 CyTHOCTI MOJIS Ta
HOro Pi3HOBUIIB 3yCTPIYAETHCS Y UUCICHHUX JOCITIDKCHHSIX . Tpipa, I'. [6cena, A. b. boraapenka, A. B. Yoimiesoi, I'. C. lllypa
Ta iH. IIpu Moab0BOMY MiJXO/1i 10 BUBUCHHS JICKCUKH aHAJI3yIOThCS IEBHI IPYITH JICKCEM 31 CIIIBHUMH CEMaHTHYHUMH O3HAKAMH.
L5 criibHa ceMaHTHYHA O3HaKa 00’ €IHy€e BCi OJUHHUIII JIeKCcHKO-ceManTuaHoro moist (aani JICIT), sika BUpa)kaeThesl IEKCEMOIO 3
y3arajbHIOIOUMM 3HAYEHHSIM — apXinekceMolo [7, c. 709], sika He BXOJHUTH JI0 CKJIay MOJIs 1 I03HAYa€e POIOBE ITOHATTS, CTOCOBHO
SIKOTO BC1 WJICHHU I0JIS € BUJIOBUMH MOHATTAMH [9, ¢. 29].

V Hamomy BHIAJIKy Takoro apxijgekcemoro ado izeHtudixaropom JICII € coBOCTIONYYEHHS «BIYHO3ENICHI POCINHIY, 110 Ha-
3MBa€ Ty CIUIBHY CEMy, 3a SIKOI0 BUAUIIOTHCS WISHH JOCITIPKYBAHOTO ITOJISI — HOMIHAIIT BIYHO3EICHHX JIepeB — i3 3aralbHOTO
JIEKCHYHOT'0 MACUBY JIATHHCHKOT MOBH.

Merta HaIoi PO3BIIKY € AOCIIKEHHS MOXO/PKEHHS HOMIHATUBHUX OAMHUIB, (AaJi H.0.), o BXoaATh 10 cknaxy JICIT «Bi-
YHO3€eJIeH] POCIMHI» y JJATHHCHKIN MOBI.

AHari3 eTuMoIIorii HOMIHAIil BIYHO3EJICHNX POCIIMH 0a3zyeThcs Ha Matepiaii cnoBHUKIB Walde A, Forcellini Al., Thesaurus
linquae Latinae, Schubert R., Wagner G., I. Kreiner Ta BITYM3HSHHUX aBTOPIB.

Ha 6a3i manux jxepen 3aranom Oyio po3riisiHyTo 30 H.0., SKi ITO3HAYAIOTh BIYHO3eJEeHI pociuHU. AHaui3 iHpopMmanii nmpo
CTHUMOJIOT'10, I110 MICTHTBCS Y 3a3HAUCHHX BHIIEC CIIOBHUKAX, 1a€ 3MOTY BU3HAYUTH HE TUIbKH MOBY — JUKEPEJIO Ta [I0YATKOBE 3Ha-
4YeHHs 1 popMy clloBa — €THMOH, a i eBHI MOTHBH Ta MOJIEJi HOMIHAL] BiuHO3eneHUX pocinH. KpiM 1pOro, oHUM i3 3aBiaHb
HAIIOT0 JOCTI/PKSHHS € MOPIBHSIHHS 00CSTY Ta TPYHTOBHOCTI €THMOJIOTIYHHX BIJIOMOCTEH PO Ha3BH BIYHO3EJICHUX JIEPEB Y IPO-
aHAJTI30BaHMUX CJIOBHHKAX.

Hakonu4eHunii eTMMooraMu J10CBiJi CBIYUTH PO T€, 10 HA3BH MPEIMETIB YU SBUIL BUHHKAIOTh HAa OCHOBI NEBHOI Xapak-
TepUCTHKN O3HAaKM npeamera un siBuma [18, c¢. 160]. Came mociipkeHHs BHYTpIIHB0I popMu HOMiHANIT, TOOTO Ti€i 03HAKH, sIKa
BHUOHMPAETHCS K PO3PI3HIOBAIBHA PO3IIISIAETHCS Y HAIIiM CTATTi. AHaI3 CIOBHUKOBHX JAHUX MPO MOXO/PKEHHS BIYHO3EICHHUX
JIepeB J1a€ 3MOTY BHU/IUIUTH JCKiJbKa 03HAK, 110 MOKJIaJeHi B OCHOBY HOMIHALIT JOCIIPKYBAHUX JICKCEM.

Ilepmy rpyny cepea HHX YTBOPIOIOTH A€HAPOHIMH Ha3BH SIKUX YTBOPEHi 32 30BHIIIHBOIO 03HAKOIO.

Palma — manmema. [lepeBo oneprxaio Ha3By 3a MOAIOHICTIO IUCTKIB 10 pyK 3 pozdenipeHumu naibismi [3, T. 3, c. 194]. Banpzae
y CIOBHHMKY BHBOJHTH Ha3BY 3rajiaHoi (JIOpOJIeKCeMH Bijl IPEIbKOro iMEHHHKA ToAGuN — 1iocka pyka [28, c. 556]. LikaBoro €
BepCist PO IMOXOMKEHHs 3rajfanoi ¢uioponexcemu €xu Kpaitnepa, koTpuid BuBoauTS ii Big Ha3Bu M. [Tambma (Ha Maiiopui) Ta
octpona [lanema (oauH 3 Karnapcekux octposiB [23, c. 57]).

Cuifi 3ayBaXkuTH, 110, ICHAPOHIMH B3arai, sk i Ha3BH BIYHO3EJICHUX JIePeB, MOPs 3 BKa3iBKOK Ha 00 €KTUBHUI POCIMHHUI
CBIT, IPUPOJTY, JAIOTH YSIBJICHHS PO €MOLi{HEe CTAaBICHHS HApOAy IO POCIHH, SIKi BUKOHYBAJIM POJIb MOPAJIbHUX €TaJIOHIB, CTaBa-
1 cumBoiami (5, ¢.31). IIpuMipom B aHTHYHOCTI € IeHAPOHIM palma (B1acHe majabMOBa TiJIKa), IKa CTAa€ B AHTUYHOCTI CHMBOJIOM
BilicbkoBOro Tpiymdy. [Ipu 1poMy y neBHUX (iTOHIMIB Ha OCHOBI IX CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS BUHUKAE KOHOTEMHHUH MOTEHIIial,
SIKMH € BITOUTKOM crelu(iqHOro CIPUITHATTS HABKOJIHIIHBOI AIHCHOCTI TeBHOIO HaMiero [ 1, ¢. 58-59]. Ockinbku npaBo Ha TpiyMQ
OJIEPKYBaJIU TTOJIKOBO/II, SIKi 3100yJIM Baromy rnepeMory Ha BiifHi, TO y JeHIpOHIMa palma BUHUKAaEe KOHOTEMA «CIaBa.

VY pUMCBKHX aBTOPIB 3HANIILIO BioOpaXKeHHs 34e0iIbII0ro NparMaTHYHe CTaBJIeHHs 10 naabMu Ha cropinkax tpakrary Ka-
TOHA 3HAOMHUMOCS 3 HU3KOIO KyJIHApPHHUX PEIENTiB, 30KpeMa, PEIelITOM BUTOTOBJICHHS BUHA 3 BUKOPUCTAHHSM JINCTKIB TTaIbMH
[21, CXIII, 18-20, c. 50].

[Tanbma — cumBoI iepemMoru i Tpiymdy («manbpma neprrocti») [17, ¢. 49]. TlanemoBa rinka- CHMBOJ JOBrOBIYHOCTI 1 O/1HA i3
eMOsieM MHpy y PUMCBKIil KynbTypi [11, c. 56].

ImeHHuK abies — sTMHA IEMOHCTPYE TeHETHYHHHN 3B’ SI30K 3 1HI0EBPONEHCHKUM KOpeHeM abh, sSikuii 03Hayae iCHyBaTu y BeIH-
Kilf KUTBKOCTI, OyTH ITOBHUM YOTOCh, MOKJIMBO, Yepe3 YHCICHHICTD I'JUIs Ta XBOT Ha [IboMy JiepeBi [4, ¢. 122]. Y BappoHa untaemo:
«...In montanis prolixiora nascuntur ac firmiora propter frigus, ut abietes ac sappini:» «B ropucTux MiCIeBOCTSX BUPOCTAIOTH BH-
[IMMH 1 MiOHIIIUMH 13-32 XOJOAY sITHHU 1 cocHm» [29, ¢. 106].* Iccunop CUBLIBbCHKHUI, pO3TIyMadylOUYH TOXOHKEHHS ASHAPOHIMA
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abies, BUBOJUTB HOTO 13 poHETHUHOTO 30iry 3 1i€CTIOBOM ab-€o, ire — «IiJHOCUTHCS Y BUCOTY». Lle MO>kHa BiTHECTH 10 «HAPOIHOT
erumodorii». [Top.: «Abies sic appellata, quod prae ceteres arboribus longe eat [h.e. abeat] et in excelsum promineat [Isid.17.
Orig. 7.32]». «SlnuHa Tak Ha3BaHa Yepes3 Te, IO 3 MOMDXK IHIIUX ACPEB JYXKE MITHOCUTBCS i BUAAETHCS Yy BUCOUIHBY.!

[TonibHO 10 1HIIMX BIYHO3EIEHHX JIEPEB, SUTMHA Y PUMJILSTH BUCTYTIala CHMBOJIOM Oe3cMepTs 1 BiuHoro uTTs. [10, ¢. 133].

Cepell XBOWHHUX JIEPEB IyXKe IIHHUM OYB «iuniperus»- «suliBelb», OCKIIBKH BiH 4aCTO BUKOPHUCTOBYBABCS 3 JIIKYBaJIbHOIO
MeTo0. € IPHITYIIEeHHs, MO Is1 O0TaHiYHA Ha3Ba MOXOJHUTH BiJ KEIBTECHKOTO ieneperus — Koyouuid. [IpumyckaioTs, mo Ha3Ba
JCHAPOHIMA IOXOAUTh B/l MPUKMETHHKA iuvenis MOJIOJHIA Ta A1€CIIOBA pario, ere — HapoJUKYBATH, IO MOXKE OyTH ITOB’A3aHE 3 TUM,
110 Iie JIEPEBO € BIYHO3EJICHUM Ta MOCTIHHO HApOIKy€e HOBI TONKH [4, c. 85]. [Tniuiil po3pi3Hsie aBa BUAM SUTIBIIO: OAWH OUIBLINIA,
npyruit MeHmid. OOHMIBa BUH 3aITaIIOBAIIH JUIS BIIAKYBaHHS 3Miil. KpiM Toro, sTiBers MaB 3irpiBaibHy Ail0, @ TAKOXK MTOJIETTIYE
cumrntoMatnyHi 6o1i. Hacinus oro kopucHe nmpu 00JIsIX y IUTYHKY, TPYAHIN KITITII, a TAKOXX MOJIErIIye Kamenb [24, ¢. 54]. Tomy
SUTIBEIb € CHMBOJIOM 3/I0POB’sI T KUTTEAAITHOT CHIIH.

Jpyry rpyny ckJ1afaoThb JeHAPOHIMHU, HOMiHANLIT SIKHX YTBOPEeHi 32 BHYTPIlIHB0I0 03HAKOI0 POC/IHH. BitHo3eneHe XxBoii-
He ziepeBo THc — taxus. [1niHii 3acBiAvye, M0 UIOAN 1 IUCTS THCA MAIOTh IIKIUINBI BIACTUBOCTI 1 3a3HAYAE, 1110, CTPLIIH, OMYyIICH]
y CIK THCOBOTO JIepPEBa, CTaBaiu cMepToHOCHUMH [24, ¢. 250]. Basbae muiie, 1m0 Ha3By (GIOpOTIeKCeMH taxus MOXKHA BBAKATHU T10-
X1THUM cTIOBOM 3 JI.-€.* tuaksos 1 mopiBHIOE 3 tvakSah — «cuita» Ta JaBHBOTPEIBKUM GOKOS — «IUTY». OTKe, THC Ha3BaHUU CHIILHIM
JIEPEBOM 3a BIACTHBICTh IEPEBUHU HE TcyBatucs [28, c. 765].

IHmmof mymkun norpumytotbest EpHy 1 Meiie, o’ si3yroun taxus 3 IpUKMETHHKOM toXicus — «oTpyitauid» [20, c. 1197].

TpeTio rpyny cKJIaJal0Th HA3BH POCJUH 32 MiCIIeM NPOPOCTAHHS.

OcobmamBe Miclie y JIATHHCBKiI MOBI y TpyTIi Ha3B BiYHO3EJICHUX JIEPEeB 3aliMae pinus — «cocHa iTaiiiicbka» abo «miHis». Llomgo
HOXO/DKEHHSI JIATHHCHKOT Ha3BH iCHYy€ JBi BepcCil. 3riIHO 3 MEpIIO0, POCINHA OTPHMAaJIa CBOIO JIATMHCHKY Ha3BY BiJ iMeHi HiM(H
[TiTic, sika cMIIbHO KOXaJia BECeoro Jricoporo Oora [laHa, MOKpOBHTENST MUCIHBIIB i prbaok. bor X0moMHOTO MiBHIYHOTO BITPY
Bopeii, mpupeBnyBasiu ii 10 [Tana, mepeTBopuB HiM}y B KpacHBe Bi4HO3EJICHE JAEPEBO, sIKe [icTaao Ha3By pinus. Tomy J1icoBoro
6ora [Tana yacto 300pa)kyBaJid 3 COCHOBUM BiHKOM Ha rojioBi. [lany Oynu mpucssiueHi ny6 i cocna [14, ¢. 75].

HaykoBIli BUBOASATB JIATHHCHKY Ha3BY POJY Bifl KEJIBTCHKOTO CIIOBA «PiNy, [0 03HAYAE «CKes». [T0SCHIOIOTh TaKy Ha3By THM,
1110 COCHA YacTO POCTE B Iy’Ke CKIIAHUX YMOBAX, JI¢ 1HIII iepeBa He BIKUBAIOTh: HAa KaM SHUCTHX PO3CHIIAX, CKEJISICTHX yPBHUILAX,
Ha KaM’sSIHUCTUX CXHUJIaX Tip, Ha mickax [6, ¢. 46]. [Ipo mikapchbki 0co0MMBOCTI IbOTO AepeBa yntaeMo y [lninis: «Corticis € pinu in
vino decoctum contra tormina datur». «...Kopy i3 cocHH y BHHI 3BapeHy IPOTH OOJIIB y )KHUBOTI Jal0Th» [24, c. 54].

Jlo wmi€l >k rpyny MOYKHA BiIHECTH AEHAPOHIM picea — cocHa. Y IlmiHis untaemo: «Picea montes amat atque frigora [24,
c. 160]». «CocHa JIF0OUTh FOPH 1 X0JI01». B iHIIIOMY MicIli pUMCHKHIA CHIIMKIIONICANUCT YTOUHIOE: «Situs eius est in excelso montium,
sed maria fugerit [24, c. 98]»... {i MiclIe3HAXOKEHHs BUCOKO B TOpax, ajic MOPIiB YHHKAEY.

Sk BBaxatots pocmignuku H. H. Kanen, H. H. Tepentsena [4, c. 118], Ha3ga wiei ¢uioponexceMu MOXOAUTH Bifl TaTHHCHKOTO
cioBa pix — cmona. Y lly6epra P., Baruepa I'. untaemo: »...picea eigentlich Pechféhrex. »...cocHa, mo cyTi, cMonucTa cocHay [27,
c. 56]. A ®opuemnini 3a3Havae: «picea — meLKN, genus arboris picem fundens». CocHa — pin AepeBa, SIKHiA ocTagae cMory» [26,
c. 728].

CocHa y 6araTb0X HapoJIiB CHMBOJI JXMTTEBOI CHIIH, TIOAI0YOCTI, CAMOTHOCTI, CHIIN XapakTepy, 6escmepts. Y JaBHHHY COCHA
(cocHoBa mmika) Oyna embnemoro Ceparmica (€rurner), 3eBca, Apteminn, Benepu, IOmitepa [11, c. 17].

Y uerBepriii rpyni cepe Ha3B BiYHO3eJIEHHUX /iepPeB 3yCTPiYal0ThCsS HA3BH, YTBOPEHi 32 KOJILOPOM.

Howminarist cedrus — kep moxoauTh 3 rpenbkoi Mou. Y dopuertini yutaemo: «cedrus accipitur pro arbore quae perpetuo
viret» [26, c. 707]. «Kexnp crpuilMaeTbcsi y SKOCTI JepeBa, sIKe € TOCTIHHO 3eneHnM». A Komymena Ha3uBae e aepeBo cedrus
odorata — 3amamHuii keap [22, c¢. 235].Kexp y puMchKiii KyIbTypi € CHMBOJIOM HemiaKyHOCTI i cunu [17, c. 146].

HactynHum neHpoHIMOM, Ha3Ba SKOTO YTBOPEHA 32 KOJIEOPOM € JIaBp.

K. BriinoBa ta I'. SIkoBiI€Ba BUBOIATH €TUMOIIOTIIO (hIIOpOTIEKCEMH laurus —1aBp Bijl KebTCHKOTO MPUKMeETHHKA blaur abo lauer
— 3eseHui [2, ¢. 202].

®dopuemtini nuie: «Laurus, 1 f dapvn, arbor perpetuo virens: cuius plura genera [26, ¢. 598]. «JlaBp — nepeBo, sike € MOCTiiTHO
3€JICHUM: € HOTO YHCIICHHI BHIN.

JlaBp — mepeBo, npucBsueHe AnosuioHy i yocobutoe nepemory (11,¢.246). JlaBpoBrME BiHKaMH y JJaBHHHY YBIHUYBAJIH [OJIO-
BU NEPEMOXKIIB CIIOPTUBHHUX, a IOTIM 1 My3HYHNX 3MaraHb. TOMy 3rofioM JIaBp CTae CHMBOJIOM IIEPEMOTH B3araii, PO3BHBAIOYH
CHIMBOJIIYHI KOHOTEMH «CJIaBa» 1 «TIOIIaHay.

JlaBp — Biuno3eneHuii kyut. ['ocriogap KaTon npartyB He TijbKU MPALIOBATH i A0ATH [IPO rOCMOAAPCTBO, aje i MaTh IesKuil
3aTHIIOK: TEIUTy KIMHATy i cMa4ynuii cTin [13, c. 25]. Tomy BiH jae KOPHCHI Opay TOCIOANHI IIO0 BUMIKAHHS BECIIBHOTO I1e-
YHBa 3aCTOCOBYIOUH TIPH IIbOMY JTHCTKHU JaBpy: «lauri folia suptus addito, cum coques» [21, c. 12—14]»... naif 10 HU3Y JTaBpPOBi
JIMCTKU, KOJIU Oy eIl IEKTH.

JlaBp — nie nepeBo Tpiymdis. Katon y cBoemy tBOpi «De agricultura» 3ramye 1Ba caoBUX BUJM JIaBPY: Neab(ilicbKuii Ta Kirp-
cekuit. Y Jlenbdax HIM yBIHUYIOTh IEPEMOXKIIIB, TakK 1 TpiymdaTopiB y Pumi.

IP’sTa rpyna 1eHApoHiMiB 0TpUMAJIa CBOI HA3BH 32 3a11aX0M, IKUIl BOHU BHALIAIOTH. [0 HUX HAJICKUTD JIEKCEeMa myrtus.

Mupt — miBgeHHa BidHO3eJieHA pociiHa. JlaTWHCBKA QiopoiekceMa myrtus 3amo3WdeHa Bix Tp. MOPTOs — «MHUPTOBE
JIEPEBO»BBAYKAETHCS CJIOBOM CEMITCHKOTO MOXomkeHHs [2,¢.43]. ¥V Lly6epra P., Barnepa I'. untaemo npo etumoutorito 1iei poc-
nuHK: «myrtus=myrte, griech.myron — wohlriechender Saft, Ol, Balsam, bezieth sich auf den Durf»[27,c.139]. «Mupr Bix p.
myron — naxy4ui cik, ouis, 6aab3am, SIKUH BUIIPOMiHIOE apomar (maxomi)». Y tpaxrati «De agriculturay Karon posnosinae mpo
TPH BUJIU MUPTY: BiHYaIbHUH, O1IHiA, YoOpHUA. MUPT B aHTUYHOCTI — CHMBOJI MUY 1 JTF00OBI, TTOTIM CHMBOJI TIOAPY KHBOT JTFOOO0BI
ta BipHocTi [11, ¢. 57].

IlocTy rpymy cTaHOBJIATH AeHAPOHIMH, Ha3BH SIKUX YTBOpeHi Big anTponmonimis. JlatnHceka Ha3Ba miel daoporekceMu
cupressus, MOXOJHUTH BiJl IPEIBKOT0 iIMEHHHKA KLTAP1ssos [16, c. 235]. Sk 3acBimuye «Thesaurus linguae Latinae» — «Cyparissus
nomen pueri ab Apolline in cupressum mutati» [25, c¢. 235]. «Kunapuc — im’s1 XJI0MIs TEPETBOPEHOTO ATMOUIOHOM Y KHITApUC.
JasupopumMchkuit moet OBifiit Ha3on po3nosinae jgerenmy mpo Haj3BHUYaiHe IEPETBOPEHHS JIOJHHHU B KHITapuc: «Bixxe B HOTO
KpOB OJ1 HAJIMIPHOTO IIJIa4y MOKHUHYJIA TiJ0, BKE 3€JICHITH [M0YaB MOCTYIOBO, 1 HABITh BOJIOCCS, XOU TUTBKH II0 HABUCATIO M’SKE,
Ha/| 40JIOM O1JIOCHDKHHMM, DKUTHCH Bpa3 mouaio. JKopcTkyBaTHM, 3arocTpeHHM cTajio. Bike it He Bosioccst BOHO, a HallijieHe B HE00
Bepxis’s. CymHO 3iTXHYB Toi bor : «Omakanuii HaMH TH 1 iHIINX Oy/ell oIIaKyBaTh, “MOBHB CYITyTHHK JIOJICEKOI CKOPOOTH
[8, c. 136-142].

"'TyT i mani nepexian aBTopa CTarTi.
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B anTruHOCTI KUmapuc, npucs’s;ueHnit [lmyToHy, OyB cuMBosioM cMepTi. ToMy He JUBHO, IO y HOTO CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpi
3’ IBUJINCh KOHOTEMH CKOPOOTa» 1 «CyM».

B chomy rpyny BUHOCMMO Ha3BY JeHApoHiMa oliva.

OnuBKka — o/lHA 3 HAWLIHHIMMX 1 HAWAPEBHIIIMX POCIWH, SKi KyJIbTUBYe mroauHa. lle mimkpecmoe arponom Komymermma
(1cr. noH.e.)y Bupasi «Olea prima omnium arborum est». i kynbTypa Ha6ys1a mupokoi momynspHocti B kpainax CeperzeMHOMOp s,
OCKiTbKM BOHA Oyia Bizoma mie 3a 4000 pokis 10 H.e. B naBHbOMY €THnITi 11 300paskyBany Ha Bazax Ta ampopax, 3raJku mpo Hei
BHSIBJICH] B €TUNETCHKUX TeKcTax. [Ipu apxeonoriyaux poskonkax B CepeaszemHoMop’i Ta Ha 0. Kpur 3Haiineni npecu amist oTpu-
MaHHsI OJIiT Ta MOCYIMHU /sl 30epiranHs OJMBKOBOI 0dil, o aatyoThes 11 —II trcsdomitTsiv 1o H.e. [loTpanusiim B Itamito
rpenpke cioBo eA0l(f)a, (EAoi(f)ov — oIMBKA IPUHECIIO B YKUTOK HOBY OOTaHiuHY Ha3By olea (oliva). XapakTepHHM € Te, IO
Haii0OlnpIe mommpeHHs 3100yna ¢opma oliva. ¥V CBOIX CLIBCHKOTOCHOAAPCHKUX TPAKTAaTaX PUMCHKI aBTOPH HAZAIOTh BEIUKOL
Baru KyJITHBYBAHHIO L€l KyJIbTYpH, a 0co0nBo, KaToH, sikuii Ha3uBae § copTiB oMBOK. [1po KOPUCHI BIACTHBOCTI OJMBKOBOTO
nepesa 3raaye [IniHiil y cBoemy eHrukinoneanaaomMy TBopi ITnminist «Historia Naturalis» [24, c. 50]. O1uBKOBY 0I1if0 BHKOPHCTO-
BYBAJIU JJIs1 HATUPAHHA Tija Ta 3MaIllyBaHHS BOJOCCSH, 1, 3BUYAHO MPH Xap4yyBaHHI. 3/1aBHA OJIMBKa € AEPEBOM MHPHOI Iparlli, a
OJIMBKOBA T'1JIKAa — CHMBOJIOM MHUPY 1 6J1aromnoiryydsi, 03HaKO0 MUPHHX HaMipiB. B niTepaTypHuX Jukepelax € 3raJjKu Ipo MaciauHH
Ha 0. Kpwur, siki mocaamim e B yacu PuMcbkoi immepii.

BucCHOBKM i nepcneKTHBY NOAANBIIMX JA0CTiIKeHb. AHATI3 BUSBUB, 110 OUIBIIICTD JATHHCHKHUX JICKCEM y JTOCHTIHKYBaHUX
aBTOPIB MAIOTh iH/10-€BPOIIEIChKE TTOXOPKEHHSI 1 BUSIBIISIIOTH ITapajieli B IPelbKiil, TOTCHKIH, CIOB’STHCBKIH 1 IHIINX 1H10-€BpoIIeii-
chKkHX MOBax. Lle MoB’s13aHe 3 TUM, 1110 el IJTaCT JICKCHKH € OJIHHUM i3 HaiiJaBHIIINX, aJ)ke HOMIHAHTH Ha II03HAYeHHs OOTaHIYHUX
JIEKCEM BMHMKIIH LI€ B IIPAiHI0€BPOINEICHKY €roXy, B MepioJ] PO3CENCHHs HapOIiB Ha TEPUTOPI, IKY Terep NPUIHATO HA3UBATH
HJI0-€BPOICHCHKUM apeaoM.

Y mporieci TocHiKeHHs] €TUMOJIOTIT HOMIHAIIH BI9HO3EJICHUX POCIUH BHKOPUCTOBYBAIUCS MaTepianyu clioBHUKIB A. Walde,
Forcellini Al., Thesaurus linguae Latinae,Schubert R., Wagner G., 1. Kreiner Ta BiTun3HsHUX aBTOpiB. JleTansHuii aHasmi3 Haiime-
HYBaHb POCIMHHOI'O CBITY BIYHO3EJICHUX POCIMH Y AOCII/PKYBAaHHX aBTOPIB 3IHCHEHO 3 ypaxyBaHHSIM MOTHBYIOUHX O3HAK, IO
JTANIo 3MOTY TOKJIacH(iKyBaTH iX y MEeBHI rpynu: 1) Ha3BH, yTBOPEHI 3a 30BHINTHBOIO O3HAKOIO; 2) HAa3BH, YTBOPEHI 3a BHYTPIlI-
HBOIO 03HAKOI0; 3) Ha3BM, YTBOPEHI 3a MiclleM MPOpOCTaHHs; 4) HAa3BU, YTBOPEHI 3a KOJIBOPOM; 5) Ha3BH, YTBOPEHI 3a 3alaxoM;
6) Ha3BH, YTBOPEHI BiJl aHTPOIOHIMIB. B okpeMy rpyiy Mu BHHECIH Ha3By AeHIpoHIMa oliva.

IlepcnekTrBY MOAATBIINX JOCIIKCHD MOJSTAIOTh Y OAATBIIOMY JOCHIPKEHHI MTPECTaBHUKIB (JIOPH Y Pi3HUX aBTOPIB 1y
Ppi3Hi mepioiu iCTOPHYHOTO PO3BUTKY JATHHCHKOT MOBH.
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